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bubble tea (boba)
珍珠

奶茶

美國多說 boba，英國多說 bubble

tea；珍珠是 tapioca pearls
potstickers 鍋貼

也說 pan-fried dumplings；美國

中餐館的常見寫法

stinky tofu
臭豆

腐

stinky ＝ 臭的；tofu 唸 /ˈtofu/，重音

在前
wonton soup 餛飩湯

wonton 唸 /ˈwɑntɑn/；餛飩麵 ＝

wonton noodles

beef noodle soup
牛肉

麵

口語也說 beef noodles；台灣招牌，

外國人一聽就懂
fried rice 炒飯

蝦仁炒飯 ＝ shrimp fried rice；

蛋炒飯 ＝ egg fried rice

braised pork rice (lu

rou fan)

滷肉

飯

braised 唸 /brezd/ ＝ 滷的；也有人說

minced pork rice
stir-fried noodles 炒麵

stir-fry ＝ 大火快炒；炒米粉 ＝

stir-fried rice vermicelli

oyster omelet
蚵仔

煎

oyster 唸 /ˈɔɪstɚ/；omelet 是美式拼

法（英式 omelette）
three-cup chicken 三杯雞

字面直譯，外國人也這樣叫；三杯

＝ 麻油、醬油、米酒

scallion pancake
蔥油

餅

scallion 唸 /ˈskæljən/ ＝ 青蔥；也說

green onion pancake

braised pork belly

rice
焢肉飯

pork belly ＝ 五花肉；也寫 kong

rou fan

soup dumplings

(xiaolongbao)

小籠

包

國外菜單常直接寫 xiaolongbao，縮寫

XLB
pork thick soup 肉羹

羹 ＝ thick soup；魷魚羹 ＝

squid thick soup

pineapple cake
鳳梨

酥

台灣伴手禮代表；a box of pineapple

cakes ＝ 一盒鳳梨酥
pig's blood cake 豬血糕

外國美食節目最愛介紹；也說 pig

blood rice cake

shaved ice 剉冰
shaved 唸 /ʃevd/；夏威夷的叫法是

shave ice
coffin bread 棺材板

台南小吃；字面「棺材麵包」，外

國人聽了都會問

mango shaved ice
芒果

冰

mango 唸 /ˈmæŋɡo/；夏天最好介紹

的一道
danzai noodles 擔仔麵

台南名產；菜單上常寫 Tainan

danzai noodles

fried chicken cutlet 雞排
cutlet 唸 /ˈkʌtlɪt/；也說 Taiwanese

fried chicken
grilled squid 烤魷魚

squid 唸 /skwɪd/；夜市一整隻 ＝

a whole grilled squid

popcorn chicken
鹽酥

雞

字面「爆米花雞」，因為一口一塊；也

叫 salt and pepper chicken

candied fruit

skewers (tanghulu)
糖葫蘆

candied ＝ 裹糖的；skewer 唸 /

ˈskjuɚ/ ＝ 串

night market 夜市
逛夜市 ＝ go to the night market；不

說 night fair
wheel cake

車輪餅

／紅豆

餅

也說 red bean cake；日文借字

imagawayaki 也看得到

hot pot 火鍋
兩個字分開寫；麻辣鍋 ＝ spicy hot

pot
egg tart 蛋塔

tart 唸 /tɑrt/；葡式蛋塔 ＝

Portuguese egg tart

sweet potato balls
地瓜

球

sweet potato ＝ 地瓜；夜市一袋 a

bag of sweet potato balls

tofu pudding

(douhua)
豆花

外國人多直接說 douhua；

pudding 這裡指滑嫩口感

turnip cake
蘿蔔

糕

其實是白蘿蔔（daikon），但菜單慣用

turnip cake，也說 radish cake
grass jelly 仙草

仙草凍 ＝ grass jelly；燒仙草 ＝

hot grass jelly

rice ball (fan tuan) 飯糰
台式飯糰常直接說 fan tuan，和日式

onigiri 不同
aiyu jelly 愛玉

直接說 aiyu；檸檬愛玉 ＝ lemon

aiyu jelly

egg pancake (dan

bing)
蛋餅

早餐店代表；也說 Taiwanese egg

crepe
taro balls 芋圓

taro 唸 /ˈtɑro/；九份芋圓 ＝

Jiufen taro balls

soy milk 豆漿
soy 唸 /sɔɪ/；鹹豆漿 ＝ savory soy

milk
tapioca pearls

粉圓／

珍珠

tapioca 唸 /ˌtæpiˈokə/；口語也叫

boba 或 pearls

pepper bun (hu jiao

bing)

胡椒

餅

pepper 唸 /ˈpɛpɚ/；饒河夜市那種叫

Fuzhou pepper bun
pork floss 肉鬆

floss 原意是「絲」；也有人說

meat floss

Taiwanese sausage 香腸
sausage 唸 /ˈsɔsɪdʒ/；大腸包小腸 ＝

sausage in a sticky rice bun
century egg 皮蛋

也有人說 thousand-year egg；

皮蛋豆腐 ＝ century egg with

tofu

tea egg
茶葉

蛋

便利商店一定有；a tea egg ＝ 一顆茶

葉蛋
salted egg 鹹蛋

鹹蛋黃 ＝ salted egg yolk；yolk

的 l 不發音 /jok/
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mochi 麻糬
日文借字，唸 /ˈmotʃi/；花生麻糬 ＝

peanut mochi

stir-fried water

spinach

炒空心

菜

空心菜 ＝ water spinach，也叫

morning glory

sun cake
太陽

餅
台中名產；a sun cake ＝ 一個太陽餅

sesame cold

noodles
涼麵

sesame 唸 /ˈsɛsəmi/；台式涼麵

的醬是 sesame sauce

oyster vermicelli
蚵仔

麵線

vermicelli 唸 /ˌvɝməˈtʃɛli/ ＝ 細麵

線；大腸麵線 ＝ pork intestine

vermicelli

red bean soup 紅豆湯
red bean ＝ 紅豆；綠豆湯 ＝

mung bean soup

Taiwanese meatball

(ba wan)
肉圓

外皮是地瓜粉，和西式 meatball 不

同，所以常直接說 ba wan

braised snacks (lu

wei)
滷味

braised ＝ 滷的；夜市攤位常直接

寫 lu wei

gua bao 刈包
美國街頭小吃也這樣叫；也說

Taiwanese pork belly bun

rice dumpling

(zongzi)
粽子

端午節吃的；也說 sticky rice

dumpling

steamed bun 饅頭
有餡的包子 ＝ steamed stuffed

bun，或直接說 bao
moon cake 月餅

中秋節吃的；a box of moon

cakes ＝ 一盒月餅

dumplings 水餃
dumpling 唸 /ˈdʌmplɪŋ/；一盤水餃 ＝

a plate of dumplings

sweet potato

congee

地瓜稀

飯

congee 唸 /ˈkɑndʒi/ ＝ 稀飯，也

說 porridge
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